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Chuong 24 - Pham Diéu-
am Bo-tat.

1. Luc bay gio, duc
Thich-Ca Mau-Ni Phat
tir nhuc ké (1) tudng dai
nhan phong ra anh sang,
va phong anh sang no1
tudng 1ong trang giira
chin may, soi khap tam
tram muodn rc na-do-tha
hang-ha-sa cac cdi Phat
0 phuong Pong.

The Bodhisattva Wondrous Sound
Chapter 24

At that time Shakyamuni Buddha
emitted a light from his flesh cowl,
the mark of a great person, and a
radiance issued forth from the
white hair-mark between his
eyebrows, everywhere illumining
Buddha worlds to the east equal In
number to the grains of sand In
one hundred and eight myriads of
kotis of nayutas of Ganges Rivers.




Qua khéi s6 ¢di do6 ¢o
thé gigi tén Tinh-Quang
Trang-Nghiém. Nudc do
co Phat hiéu: Tinh-Hoa
TU-Vuong-Tri Nhu-Lal,
Ung-clng, Chanh-bién-
tri, Minh-hanh-tuc,
Thién-th¢, Thé-gian-giai,
Vo-thuong-si, Diéu-ngu
truong-phu, Thién-nhan-
su, Phat Thé-Ton (2),
dugc vo luong vo bién

Beyond these, there was a world
by the name of Adorned with Pure
Light. In that world was a Buddha
by the name of Wisdom of Pure
Flower Constellation King Thus
Come One, One Worthy of
Offerings, One of Right and
Universal Knowledge, One Whose
Clarity and Conduct Are
Complete, Well-Gone One Who
Understands the World, Supreme
Lord, Regulating Hero, Teacher of




dai chting Bo-Tat cung |Gods and Humans, Buddha, World
Kinh vay quanh, mavi  |Honored One. He was reverently
chung noi phap. surrounded by a great multitude of
limitless, boundless Bodhisattvas
to whom he was speaking the
Dharma.

Anh sang 16ng trang ctia |The light that issued forth from
dirc Thich-Ca Mau-Ni  |Shakyamuni Buddha’s white hair-
Phat soi khap c¢di nudc  |mark universally illumined that
do. country.




2. Luc do, trong nuéc
Nhrt-Thiét-Tinh-Quang
trang nghiém co mot vi
Bo-tat tén la Digu- Am
tir 1au da trong cac goc
cong duc, cung duong
gan giii vo lugng tram
nghin muon tc cac duc
Phat ma déu duoc tron
nén tri hué rat sau,

duoc mon Di¢u-trang-
twong tam-mud1, Phap-

At that time In the country
Adorned with All Pure Light, there
was a Bodhisattva by the name of
Wondrous Sound, who had, for a
long time, planted the roots of
virtue by making offerings and
drawing near to limitless hundreds
of thousands of myriads of kotis of
Buddhas and had completely
accomplished profound wisdom.

He had obtained the Samadhi of
the Wonderful Banner Mark, the




hoa tam-muoi1, Tinh-dirc |Samadhi of the Dharma Flower,
tam-mudi, Ta-vuong-hy |the Samadhi of Pure Virtue, the
tam-muo1, Vo-duyén Samadhi of the Playfulness of
tam-muoi, Tri-an tam-  |Constellation King, the Samadhi
mudi, Giai-nhat-thiét  |of No Affinity, the Samadhi of the
chung-sanh ngir-ngon  |Seal of Wisdom, the Samadhi of
tam-muoi, Tap-nhurt- Understanding the Speech of all
thiét cong-dirc tam- Living Beings, the Samadhi of the
muodi, Thanh-tinh tam-  |Accumulation of All Merit and
mudi, Than-thdng du-hy |Virtue, the Samadhi of Purity, the
tam-mudi, Tué-cu tam- |Samadhi of Playful Roaming of
muoi, Trang-nghiém- Spiritual Penetrations, the Samadhi
vuong tam-mudi, Tinh- |of the Wisdom Torch, the Samadhi




guang-minh tam-mudi, |of Royal Splendor, the Samadhi of

Tinh-tang tam-muoi, Pure Light, the Samadhi of the
Bat-cong tam-mudi, Pure Treasury, the Samadhi of
Nhut-trién tam-mudi, Difference, and the Samadhi of

v.v... duoc tram nghin  |Sun-Revolution. He obtained such
mudn Gc hing-ha-sa cac |great samadhis as these, equal in
dai tam muéi nhu thé. number to the grains of sand In a
hundred thousand myriad kotis of
Ganges Rivers.

Quang-Minh cua dirc When Shakyamuni Buddha’s light
Thich-Ca Mau-Ni Phéat  |illumined his body, he
soi dén than vi Bo-Tat  |[immediately spoke to the Buddha




d6, lién bach cung duc
Tinh-Hoa TU-Vuong-Tri
Phat rang: “Thé Tén!
Con phai qua. dén coi Ta-
ba dé 18 lay gan giii cling
duong durc Thich-Ca
MAu-Ni Phat, cing dé ra
mat ngai Van-Thu Su-
Loi Phap-Vuong-Tir Bo-
Tat, Duoc-Vuong Bo-
Tat, DBng-Thi Bo-Tat,
TU-Vuong-Hoa Bo-Tét,
Thuong-Hanh-Y Bo-Tét,

Wisdom of Pure Flower
Constellation King, saying,
“World Honored One, I should go
to the Saha world to bow to, draw
near to, and make offerings to
Shakyamuni Buddha, and to see
the Dharma Prince Bodhisattva
Manjushri, the Bodhisattva
Medicine King, the Bodhisattva
Courageous Giving, the
Bodhisattva Constellation King
Flower, the Bodhisattva Mind of
Superior Practice, the Bodhisattva




Trang-Nghiem-Vuong
B@-Tét, Dugc-Thuong
Bo6-Tat”.

Khi d6, dirc Tinh-Hoa
TO-Vuong-Tri Phat bao
ngai Diéu-Am Bo-Tat:
“Ong ché c6 khinh nudc
Ta-ba sanh long tuong la
ha liét. Thién-nam-tu!
Cdi Ta-ba kia cao thap
khong bang, cac nui dat
da day day su do xau,

King of Adornment, and the
Bodhisattva Medicine Superior.”

At that time the Buddha Wisdom
of Pure Flower Constellation King
told the Bodhisattva Wondrous
Sound, “You should not look
lightly upon that country or think
of 1t as inferior. Good man, the
Saha world Is uneven, its earth,
stones, and mountains are filled
with filth and evil. The Buddha’s




than Phat kém nho, cac
chiing Bo-Tat than hinh
cling nho, ma than cua
ong cao dén bon mudn
hai nghin do-tuan, than
cua ta sau tram tam
muo1 mudn do- tuén
Than cua ong tot dep thu
nhat tram nghin muén
phudc sang rd dep la,
cho nén Ong qua cho
khinh nudc kia hoac ¢
noi Phat, Bo-Tat clng

body Is lowly and small. The
Bodhisattvas are also small in
shape. Your body is forty-two
thousand yojanas in height. My
body Is six hundred and eighty
myriad yojanas In height. Your
nody Is superb and upright, with a
nundred thousand myriad
nlessings and fine and subtle light.
Therefore If you go, do not look
lightly upon that country, Its
Buddha, Bodhisattvas, or lands.”




cO1 nuoc ma sanh long
tuong cho 1a ha Liet”.

Ngai Diéu-Am Bo-Tat
bach vd1 Phat do réng:
“Thé-Tén! Con nay qua
cOi Ta-ba déu 1a do stc
than cua Nhu-Lai, do
than thong du hy cia
Nhu-Lai, do cong duc tri
hu¢ trang nghi€ém cua
Nhu-La1™.

The Bodhisattva Wondrous Sound
said to the Buddha, “World
Honored One, | shall now go to the
Saha world, and this is all through
the power of the Thus Come One;
the playful roaming spiritual
penetrations of the Thus Come
One; and the adornments of merit,
virtue, and wisdom of the Thus
Come One.”




3. Lac do, Ngai Di¢u-
Am Bo6-Tét chang roi
khoi toa, than chang lay
dong ma vao trong tam
mudi, dung strc tam
mudi ¢ noi nui Ky-Xa-
Quat cach phap toa
chang bao xa hoa lam
t&m muon bon nghin céc
noa sen bau: Vang
Diém-phu-dan lam cong,
bac lam canh, kim-cang
lam nhuy, chan-thuc-ca-

Then the Bodhisattva Wondrous
Sound, without rising from his
seat, his body motionless, entered
samadhi. With the power of
samadhi he went to Mount
Gridhrakuta, not far from the
Dharma seat. He then created by
transformation eighty-four
thousand jeweled lotuses, their
stems of Jambunada gold, their
leaves of silver, their pistils of
vajra, and their sepals of
kumshuka jewels.




bao lam dazi.

Bay gid, ngai Van-Thu | The Dharma Prince Manjushri,
Su-Loi Phap-vuong-tr  |seeing the lotuses, asked the

théy hoa sen bén bach  |Buddha, “World Honored One,
cung Phat rang: “Thé-  |what is the reason for this portent,
Ton! Pay do nhan duyén |these several thousands of myriads
gi ma hién diém tot nay, |of lotuses, their stems of

c6 ngan ay nghin van  |Jambunada gold, their leaves of
hoa sen: Vang Diém- silver, their pistils of vajra and
phu-dan lam cong, bac  |their sepals of kumshuka?”

lam canh, kim-cang lam
nhuy, chan-thuc-ca-bao




lam da1?”

Khi ay duc Thich-Ca
Mau-Ni1 Phat bao ngai
Vian-Thu Su-Loi rang:
“Pé 1a Dieu-Am Pai Bo-
Tat ttr cO1 nude cua duc
Tinh-Hoa TU-Vuong-Tri
Phat muén cung tam
mudn bon nghin Bo-Tat
vay quanh ma dén cdi
Ta-ba nay dé cung
duong gan giii 1€ lay noi

At that time Shakyamuni Buddha
told Manjushri, “The Bodhisattva
Mahasattva Wondrous Sound,
surrounded by eighty-four
thousand Bodhisattvas, wishes to
come from the country of the
Buddha Wisdom of Pure Light
Constellation King to this Saha
world to make offerings, draw near
to, and bow to me. He also wishes
to make offerings and listen to the




ta, cling muon cung
duong nghe kinh Phap-
Hoa”.

Ngai Van-Thu Su-Lo1
bach Phat réng: “Thé-
Ton! Vi Bo-Tat d6 trong
goc lanh gi, tu cong durc
g1 ma co dugc suc dai
than thong nhu thé? Tu
tam-mud1 gi? Mong Phat
vi chiing con no61 danh tu
cua tam-muo1 do. Ching

Dharma Flower Sutra.”

Manjushri said to the Buddha,
“World Honored One, what good
roots have this Bodhisattva
planted, what merit and virtue has
he cultivated that he can have this
great power of spiritual
penetrations? What samadhi has he
practiced? | pray that you will tell
us the name of this samadhi. We,




con ciing muon siéng tu
hanh d6. Tu hanh mon
tam-muoi ndy maoi thay
duoc sic tudng 1on nho
oai nghi tan chi cua vi
B6-Tat d6. Ctii mong
dtrc Thé-Ton dung suc
than thong khi vi Bo-Tét
d6 dén khién chiing con
duoc thay”.

Luc 4y dtrc Thich-Ca
MAu-Ni Phat bao ngai

too wish to cultivate it diligently,
for by practicing this samadhi we
will be able to see this
Bodhisattva, his appearance, size,
and awesome manner, and his
comings and goings. We only pray
that the World Honored One will,
by means of the power of spiritual
penetrations, let us see that
Bodhisattva when he comes.”

At that time Shakyamuni Buddha
told Manjushri, “The Thus Come




Van-Thu Su-Lo1: “Dtc
Pa-Bao Nhu-Lai1 da diét
do tur 1au, nay s€ vi cac
Oong ma hién bay than
tudng ciua Bo-Tat do”.
Tuc thot diec Da-Bao
Phat bao Bo-Tat d6 rang:
“Thién-nam-t&r dén day!
Van-Thu Su-Lo1 Phap-
vuong-tr muon thay
than cua Ong”.

One Many Jewels who passed Into
stillness long ago shall, for your
sakes, manifest these signs.”

The Buddha Many Jewels then
sald to the Bodhisattva, “Good
man, come here! The Dharma
Prince Manjushri wishes to see
you 1n person.”




4, Bay 210, ngai Di€u- | The Bodhisattva Wondrous Sound
Am Bo Tat noi co1 nude |then disappeared from his own
kia an mat, cung v4i tam |[country, and together with eighty-
muoén bon nghin Bo-Tat |four thousand Bodhisattvas, set out
dong nhau qua c&i Ta-  |on his way. The countries they

ba, & cac nudc trai qua, |passed through quaked in six

sau di€u vang dong, thay |ways, and all rained down lotuses
déu rudi hoa sen bang  |made of the seven treasures, while
bay bau, tram nghin nhac|a hundred thousand kinds of

troi chang troi tu kéu, heavenly music played
spontaneously.

mat ctia vi Bo-Tat d6 The Bodhisattva’s eyes were like




nhu canh hoa sen xanh
rong 1on. Gia st hoa hop
tram nghin mudn mat
trang, di€én mao cua ngai
t6t dep la1 hon no1 day,
than sac vang rong vo
lwong tram nghin cong
dirc trang nghi€m oai
dtrc rat thinh, 4nh sang
cho1 ruc, cac tudng d?ly
da nhu than Na-La-Dién
(3) bén chic.

the broad, large petals of a blue
lotus. A hundred thousand myriad
moons combined would not
surpass the awesome beauty of his
facial features. His body was the
color of gold, adorned with
limitless hundreds of thousands of
meritorious virtues. The light of
his awesome virtue blazed with
brilliant splendor, and his marks
were all perfect. His body was as
solid as that of Narayana.




Ngai vao trong dai that
bao bay lén hu khong
cach dat bang bay cay
da-la. Cac chung Bo-Tat
cung Kinh vay quanh ma
dong dén nui Ky Xa
Quat ¢ ¢di Ta-ba nay,

dén roi xuong dai that
bao, dung chudi ngoc gia
tri trim nghin, dem dén
cho Thich-Ca Mau-Nj
Phat, dau mit 1€ chan

He entered a terrace made of the
seven treasures and rose up into
space to the height of seven tala
trees. With Bodhisattvas reverently
circumambulating him, he came to
Mount Gridhrakuta in the Saha
world.

Having arrived, he stepped down
from the terrace of seven treasures.
Taking a necklace of beads, its
value in the hundreds of
thousands, he went before




Phat dang chué‘i ngoc 1én
ma bach Phat rang:

“Thé-Ton! Pirc Tinh-Ta
Hoa-Vuong-Tri Phat hoi
thdm dirc The-Ton it
binh, it kho, di dtng tho
thd1, s& hanh an vui
chang? Bon dai diéu hoa
ching? Viéc doi nhan
dugc chang? Chung sanh
dé do ching? Khong cé

Shakyam

uni Buddha, bowed with

his head at the Buddha’s feet,

offered u
the Budd

0 the necklace and said to
na,

“World E

lonored One, the Buddha

Wisdom of Pure Flower
Constellation King inquires after
the World Honored One.

Are you free from sickness and
worry? Are you energetic In your
comings and goings? Is your
practice peaceful and happy? Are
the four elements in harmony? Are




nguo1 nhiéu tham duc,
gian hon, ngu s1, ghen
ghét, bon sen, ki€u man
chiang? Khong ké chang
thao cha me, chéing kinh
Sa-mon (4) ta kién tam
chang lanh, ching nhiép
nam tinh (5) chang?

Thé-Ton! Ching sanh
hang phuc dugc cac ma
oan chang? Puc Pa-Bao

you enduring the affairs of the
world? Are living beings easy to
save, without much greed, hatred,
stupidity, jealousy, stinginess, or
arrogance? None are not filial in
their behavior toward their parents,
are they, or disrespectful toward
Shramanas, deviant in their views,
unwholesome in their thoughts, or
not in control of the five emotions?
World Honored One, have living
beings been able to conquer the
hateful demons? Has the long




Nhu-Lai di¢t d0 tur lau ¢
trong thap bay bau co6
dén nghe phap chang?

La1 ho1 tham dic Da-
Bao Nhu-Lai: An 0n, it
kho, kham nhan & 1au
duoc chang?

Thé-Ton! Nay con muon
thay than dic Da-Bao

since passed Thus Come One
Many Jewels, within the jeweled
Stupa , come to hear the Dharma?”

“He also wishes to inquire as to
whether the Thus Come One Many
Jewels Is peaceful and secure, free
from worry, and long abiding In
the world ‘Worthy of Being
Endured.’”

“World Honored One, we now
wish to see the Buddha Many




Phat, cui mong Thé-Ton |Jewels. We only pray that the
chi bay cho con duoc World Honored One will allow us
thay”. to see him.”

Luc do, dac Thich-Ca  |Shakyamuni Buddha told the
Mau-Ni Phat néi voi Buddha Many Jewels, “The
Phat Pa-Bao rang: “Ong |Bodhisattva Wondrous Sound
Diéu-Am Bo-Téat nay wishes to see you.”

muon ding ra mat Phat”.

Duc Da-Bao Phét lien | The Buddha Many Jewels spoke to
noi voi Di¢u-Am Bo-Tat |Wondrous Sound, saying, “Good
rang: “Hay thay! Hay Indeed! Good indeed! That in




thay! Ong c¢6 thé vi cung |order to make offerings to

duong dic Thich-Ca Shakyamuni Buddha and to hear
Mau-Ni1 Phat va nghe the Dharma Flower Sutra, as well
kinh Phap-Hoa cung ra |as to see Manjushri and the others,

mat Vin-Thu Su-Loi you have come here.”

v.v... nén qua dén coi

nay’.

5. Luc bay gio, ngai The Bodhisattva Flower Virtue
Hoa-Ptic Bo-Tat bach  |then spoke to the Buddha, saying,
Phat rang: “Thé Ton! “World Honored One, what good

Ngai Diéu-Am Bo-Tat  |roots has the Bodhisattva
trong goc lanh gi, tu Wondrous Sound planted, and




cong dic gi, ma coO suc
than thong nhu thé?”

Ptrc Phat bao ngai Hoa-
Prc Bo-Tat: “Thud qua
khir co Phat hieu Van-
LOI Am-Vu:()’ng Nhu-
Lai, Ung-cling, Chanh-
bién-tri, cdi nudc tén 1a
Hién-Nhit-Thiét-Thé-
Gian, klep tén Hy-Kién.
Diéu-Am Bo-Tat & trong

what meritorious virtues has he
cultivated that he has these
spiritual powers?”

The Buddha told the Bodhisattva
Flower Virtue, “In the past there
was a Buddha by the name of
Clouds and Thunder Sound King,
Thus Come One, Arhat,
Samyaksambuddha. His country
was called Manifesting All
Worlds. His eon was named
Delightful to See. For twelve




mot van hai nghin nam,
dung muo1 mudn thur k§
nhac cung duong duc
Van-L6i Am-Vuong
Phat cung dang lén tam
mudn bon ngan cai bat
bang bay bau. Do nhan
duyén qua bao do nay
sanh ta1 nudc cua duc
Tinh-Hoa TU-Vuong-Tri
Phat, c6 stc than nhu
thé.

thousand years, the Bodhisattva
Wondrous Sound made offerings
to the Buddha Clouds and Thunder
Sound King of a hundred thousand
kinds of music. He also offered up
eighty-four thousand bowls made
of the seven treasures. As a result
of these deeds, he has been born in
the country of the Buddha Wisdom
of Pure Flower Constellation King
and now possesses these spiritual
powers.”




Hoa-Ptrc! Y 6ng nghi
sao? Thuod do, noi cho
dtc Van-L6i-Am-Vuong
Phat, Diéu-Am Bo-Tat
cung duong k¥ nhac
cung dang bat bau lén
do, dau phai nguo1 nao
la, chinh nay 1a Diéu-Am
dai Bo-Tat day.

Hoa-Dirc! Diéu-Am Bo-
Tat nay da tung cung
duong gan gui vo lugng

“Flower Virtue, what do you
think? Could the Bodhisattva
Wondrous Sound who made
offerings of music and jeweled
vessels to the Buddha Clouds and
Thunder Sound King have been
anyone else? He was just this
Bodhisattva Mahasattva \Wondrous
Sound.”

“Flower Virtue! The Bodhisattva
Wondrous Sound has in the past
made offerings and drawn near to




cac duc Phat, tu lau
trong goc cong dire, lai
gip hang-ha-sa trim
nghin mudn tc na-do-tha
dic Phat”.

6. Hoa-Ptrc! Ong chi
thay Diéu-Am Bo-Tat
than hinh ¢ ta1 day, ma
Bo-Tat d6 hién cac thir
than hinh, no1 no1 vi

limitless Buddhas, for a long time
planting the roots of virtue and
encountering hundreds of
thousands of myriads of kotis of
nayutas of Buddhas equal In
number to the sands of the
Ganges.”

“Flower Virtue, you see merely the
body of the Bodhisattva Wondrous
Sound as It appears here.

However, this Bodhisattva
manifests all kinds of bodies and




hang chung sanh noi
kinh dién nay.

Hoac hién than Pham-
Vuong, hoac hién than
Pé-Thich, hoic hién
than Tu-Tai-Thién, hoac
hi1én than Pai-Tu-Tai-
Thién, hoac hién than
Thién-bai Tudéng-Quan,
hoac hién than Ty-sa-
mon Thién-Vuong, hoac
hién than Chuyén-Luan-

speaks this Sutra in many places
for living beings.”

“He may manifest in the body of a
Brahma King; he may manifest in
the body of Shakra; he may
manifest in the body of the God of
Sovereignty; he may manifest In
the body of the God of Great
Sovereignty; he may manifest In
the body of a great heavenly
general; he may manifest in the
body of the heavenly King




thanh-vuong, hoac hién
than cac Tiéu-vuong,
hoac hién than Truong-
214, hoac hi¢n than Cu-
si, hodc hién than Té-
quan, hoac hién than Ba-
la-mon, hoac hién than
Ty-kheo, Ty-kheo-ni,
Uu-ba-tic, Uu-ba-di,
hoac hién than phu nir
cua Té—quan, hoac hién
than phu nir cua Ba-la-
mon, hoac hién than

Vaishravana; he may manifest in
the body of a wheel-turning sage
King; he may manifest in the body
of a minor king; he may manifest
In the body of an elder; he may
manifest in the body of a
layperson; he may manifest in the
body of a minister of state; he may
manifest in the body of a
Brahman; he may manifest in the
body of a Bhikshu, Bhikshuni,
Upasaka, or Upasika; he may
manifest in the body of an elder’s




déng—nam déng-nﬁ:, hoac
hién than Tron, Réng,
Da-xo0a, Can-that-ba, A-
tu-la, Ca-lau-la, Khan-
na-la, Ma-hau-la-da,
nhon cung phi-nhon
V.V... ma ndi kinh nay.

Bao nhiéu dia-nguc, nga-

wife or a layperson’s wife; he may
manifest in the body of a
minister’s wife; he may manifest
in the body of a Brahman’s wife;
he may manifest in the body of a
young boy or a young girl. He may
manifest in the body of a god,
dragon, yaksha, gandharva, asura,
garuda, kinnara, mahoraga, a
human, or a non-human and speak
this Sutra.”

“He can rescue all 1n the hells, the




quy, stc-sanh va cac cho
nan déu c6 thé ctru giup,
nhan dén trong hau cung
ctia vua bién 1am than
nguo1 nitr ma no1 kinh
nay.

7. Hoa-Dtrc! Didu-Am
Bo-Tat nay, hay ctru hd
cac ching sanh trong coi
Ta-ba, Diéu-Am Bo-Téat
nay bién hoa hién cac
thir than hinh nhu thé &

hungry ghosts, and the animals, as
well as those in difficulty. He can
even transform himself into a
woman of the king’s inner court
and speak this Sutra.”

“Flower Virtue, the Bodhisattva
Wondrous Sound can rescue all
living beings in the Saha world.
The Bodhisattva Wondrous Sound
can, in this way, transform into all
these different kinds of bodies and




tai cO1 Ta-ba nay vi
chdng sanh ma ndi kinh
Phap-Hoa & noi than
thong bién hoa khong hé
ton giam.

Vi Bo-Téat nay ding
ngan ay tri hué sang soi
cOi Ta-ba, khién tat ca
chiing sanh déu dugc
hiéu biét, & trong hang-
ha-sa co1 nudc trong
muo1 phuong cling lai

speak this Sutra for living beings
In the Saha world and still lose
nothing of his spiritual
penetrations, transformations, and
wisdom.”

“This Bodhisattva’s wisdom
shines brightly upon the Saha
world, causing living beings to
each gain understanding. In worlds
like Ganges’ sands throughout the
ten directions, he does the same.”




nhu thé.

Néu chiing sanh dang
dung than Thanh-van
dugc do thoat, lién hién
than hinh Thanh-van ma
vi dO nd1 phap.

Dang dung than hinh
Duyén-giac duoc do
thoat, lién hién than hinh
Duyén-giac ma vi do noi

phap,

“To those who must be crossed
over by the form of a Hearer, he
manifests in the form of a Hearer
and speaks the Dharma for them.”

“To those who must be crossed
over by the form of a
Pratyekabuddha, he manifests in
the form of a Pratyekabuddha and
speaks the Dharma for them.”




dang dung than hinh Bo-
Tat duoc d6 thoat, lién
hién than hinh B6-Tat
ma vi do nd1 phap.

Dang dung than hinh
Phat duoc do thoat, lién
hién than hinh Phat ma
vi dO nd1 phap.

Theo chd dang d6 ma vi
chung hién cac thir than

“To those who must be crossed
over by the form of a Bodhisattva,
he manifests in the form of a
Bodhisattva and speaks the
Dharma for them.”

“To those who must be crossed
over by the form of Buddha, he
manifests in the form of a Buddha
and speaks the Dharma for them.

In this way he manifests in all
manner of forms to cross them




hinh nhu thé, nhan dén
dang dung diét d0 ma
duwoc do thoat lién thi
hién diét do.

Hoa-buc! Diéu-Am dai
Bo6-Tat tron nén suc dai
than thong tri hug, viéc

d6 nhu thé.

Luc ay ngai Hoa-Dirc
Bo-Tat bach cung Phat

over In the appropriate manner,
even to the point of manifesting
entering stillness to those who
must be crossed over by
manifesting entering stillness.”

“Flower Virtue, such 1s the great
power of the spiritual penetrations
and wisdom of the Bodhisattva
Mahasattva Wondrous Sound.”

At that time the Bodhisattva
Flower Virtue said to the Buddha,




rang: “Thé Ton! Ngai
Diéu-Am B6-Tat sau
trong cin lanh. Thé-Ton!
B6-Tat d6 tru tam-mudi
gl ma c6 thé & cac noi
bién hién than hinh do
thoat ching sanh nhu
thé?”

Phat bao nga1 Hoa-Dirc
Bo-Tat: “Thién-nam-ti!
Tam-muo1 do tén la
‘Hién-nhirt-thiét-sic-

“World Honored One, the
Bodhisattva Wondrous Sound has
deeply planted the roots of
goodness. World Honored One, In
what samadhi does this
Bodhisattva dwell that he Is able In
this way to transform himself and
save living beings?”

The Buddha told the Bodhisattva
Flower Virtue, “Good man, this
samadhi is called the
Manifestation of All Physical




than’. Diéu-Am Bo-Tat
tru trong tam muo1 do co
thé giup ich vo luong
chiing sanh nhu thé”.

8. Luic ndi pham “Diéu-
Am Bo-Tat” nay nhiing
B6-Tat cung di chung
voi Digu-Am Bo-Tat
tdm muon bon nghin
nguol déu duoc: “Hién-
nhut-thiét-sac-than tam-
mudi”. Vo lugng Bo-Tat

Forms. The Bodhisattva \Wondrous
Sound, dwelling in this samadhi,
can in this way benefit limitless
living beings.”

When this chapter on the
Bodhisattva Wondrous Sound had
been spoken, those who had
accompanied the Bodhisattva
Wondrous Sound, eighty-four
thousand in all, all obtained the
samadhi of the Manifestation of
All Physical Forms. Limitless




trong cOl Ta-ba nay cling
duoc tam-mud1 do va
Da-la-ni.

Khi ngai Diéu-Am dai
Bo6-Tat cing dudng dic
Thich-Ca Mau-Ni Phat
va thap cua Da-Bao Phat
Xxong roi, tré vé bon do,
cac nude di trai qua déu
sau di€u vang dong, rud1
hoa sen bau, troi tram
nghin muon uc cac tht

Bodhisattvas In the Saha world
also gained this samadhi, as well
as the dharani.

At that time the Bodhisattva
Mahasattva Wondrous Sound,
having made offerings to
Shakyamuni Buddha and to the
Stupa of the Buddha Many Jewels,
returned to his own country. The
countries he passed through
quaked In six ways, precious lotus
flowers rained down, and hundreds




ky nhac

da dén bon quoc cung
tam muon bon nghin Bo-
Tat vay quanh dén chd
dic Tinh-Hoa TuU-Vuong
Tri-Phat ma bach ring:
“Thé Ton! Con dén cdi
Ta-ba lo1 ich ching
sanh, ra mat dirc Thich-
Ca Mau-Ni Phat va ra
mat thap duc Pa-Bao

of thousands of myriads of kotis of
kinds of music played.

When he arrived at his own
country, surrounded by the eighty-
four thousand Bodhisattvas, he
went before the Buddha Wisdom
of Pure Flower Constellation King
and said, “World Honored One, 1
have been to the Saha world where
| benefited living beings. | saw
Shakyamuni Buddha and the Stupa
of Many Jewels Buddha, bowed,




Phat 1€ lay cung dudng,
lai ra mat Van-Thu Su-
Loi Phap-Vuong-Tu Bo-
Tat, Duoc-Vuong Bo-
Té4t, Dac-Can Tinh-Tan-
Luc Bo-Tat, Ddng-Thi
Bo-Tat, ciing lam cho
tam mudn bon nghin vi
Bo-Tat nay duoc “Hién-
nhut-thiét-sac-than tam-
mud1’.

and made offerings to them. | also
saw the Bodhisattva Manjushri,
the Dharma Prince, as well as the
Bodhisattva Medicine King, the
Bodhisattva Who Has Gained the
Power of Diligent Vigor, the
Bodhisattva Courageous Giving,
and others, and enabled eighty-
four thousand Bodhisattvas to
obtain the samadhi of the
Manifestation of All Physical
Forms.”




Luc néi pham “Diéu-Am |When this chapter on the comings
Bo-Tat Lai-Vang” nay, |and goings of the Bodhisattva

bon muodn hai nghin vi  |Wondrous Sound had been
Thien-tr dugc vo-sanh  |spoken, forty-two thousand gods
phap-nhan. Hoa-Dtrc obtained the patience with the non-
Bo-Tat dugc “Phap-Hoa |production of Dharmas. The
tam-mudi1”. Bodhisattva Flower Virtue
obtained the Dharma Flower
Samadhi.




